
TÉNYEK ÉS NÉZETEK  
(1968. halak hava) 

Lobogónk: Szen čeleky?  

Egy pillanatra meg kellett álflnom; amikor a Képeis Ifjwságban Botka 
Magdoln "antik, ,а  becsei Todar Dukin Gimnázium Szenteleky Kornél Ön-
képzőköre elnökéinek twdásítását olvastam. Szenteleky eddig ritkán em-
legetett neve az utóbbi id őben előftérbe került. Egy fejezetet kapott  a 
Magyar Tudomáanyas Akadémia kiadásában megjelent magyar .irodalom-
történetben, középiskolai tankönyveinkben is el őkelő  hely jutott neki.  
A Kéipeis Ifjúság ,irodalmi !alapítványát róka. nevezték el, s most szer-
zünk tudomásit amró'l, hagy egy vidéki giimnáz.ium magyar önképz őköre  
az ő  ,nevét vette fel. Pedig még emlékszünk arra, hogy .voltak, akik  
sanda szemmel :néztek Szenteleky m űvére, kispolgárai irodalmárnak  
könyvelték el, mi több, amikor válogatott műveinek kiadását készítet-
tük elő  a hatvanas évek elején, volt aly.an is, aki valamiféle cenzúrát  
követelt. Mindez elavult, csak még senki sem vállalkozott arra, hogy  
Szentele ~ky !alkotásait felmérje, hagy teljes egészében értékelje m űveit  
és tetteit. Előbb-utóbb azonban el kell készülnie egy monográfiának  
Szentelekyről (miért ne ínina róla valaki disszertációt?), s a vajdasági  
magyar irodalom macit készüllő  történetében is c уlyan helyet kell bizto-
sítani Szentelekynek, amii végérvényesen -  tisztáz minden pmablémát.  

S ezek wtán, feltehetjük 'a kérdést: mniként lehetne .méltóképpen meg-
örökíteni Szenteleky Kornél emlékét? Tudomásom) szerint nem neveztek  
még el róla ise utcát, se iilskdl'át. Az alapítvány és a becsei önképz őkör  
az első , amely nevét felvette. Ellvárhatjuk--e Siva сtól, a •kis bácskai  
falutól, ahol ,topon .már senki esem emléketiik rá ,  hagy méltó - emléket  
állítson meki? Mert szülővárasában, Pécsett aligha gondolnak 'erre, s  
végeredményben ehhez .a városhoz kés őbb 'semmi köze nem volt az  
irának. Beszéltek már arn ól, hagy lomborban állítanak neki emlék--
művelt. Nem lett belőle semmi. De legalább össze kellene gyűjteni a  
Szentélekyre vonatkozó s még megtalálható anyagot: fényképeket, :kéz-
iratokat, targyakat. Múveimek kiadásait: E sorok írója Szenteleky bará-
taihaz fordult, amikor a Szenteleky-válogatás készült, s fennmaradt  
levelek, kéziratok után kutatott: sehol semmi sincs már. Nyomtalanul  
eltűmt Szenteleky .gazdag könyvtára, - amlely f őleg a könyvekben talál-
haltó jegyzetek miatt lett volnia émdekes. Ki vállalja magára- mindennek  
összegyűjtését? Egy Szentdleky-emlékkönyv 'kiadása sem elhanyágolható  
feladat. ' Еs mvég, sok minden más.  

Ennyit a dolog зΡriodalamtörténeti оldalárál.  
Van !azonbanmásik oldala iás' a kérdésnek.  
Botka Magdolna leveléből a. lélkesedést éreztem ki, hogy a becsei  

• fiatalak találtak -_egy. nevet, mely számukra jelent valamiit. -Találtak egy 
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írót, akiben, akisnek munkasságában ideált láthatnak. Ezek •a fiatalok 
nem ridegen tájаkan keresik eszményképeLket, hanem itthon, s nem a 
divatos rideálakat követik, hanem megkeresik a ,maguknak legmegfe-
lelőbibelt. 

Végső  idege volt már, hagy Szentéleky többet jelentsen nálunk puszta 
жiоdalо  törté~netii adatnál, mert már .ott tamtotbunk, hogy csak annak 
tekintették, de ,nagyоn sajná1nám, ha a lelkes fiatalok, akik Szenteleky 
nevét fabagóul tűzték ki, válódnának. „Idősebb emberek, akik ismerték 
őt, emlegetik néha" — írrja .a becsei önkéapzókör elnöke. Mind keve-
sebben vannak, akik ismerték, akik beszélhetnének róla. ,,A pályázatd  

díj ztst Siivacan, Szanteleky sírjánál tartsuk meg" — kéri Ritka 
Magdolna. Vajon gondozza-e valaki a sivac+i ,sírt, megtalálható-e még, 
nem mosták-e fLe gaz es ők a Karnál nevet a kőről, melyen ott sem volt 
a Szenteleky név? Mit tudunk mtiég mondani rála a fiataloknak, akik a 
nevét választatták, meg tudpnz ~k-e érteni, tudj пak-e érvekkel támogatni, 
védene ezt a választást? Hagy éppen Szenteleky nevét választották s 
nem másét. Mert biztos, hagy vannak, akik mást választattak, válasz-
tanak. Ldbagónk legyen, lehet-e Szenteleky, vagy csak múlturak alakja, 
akire néha vmssrгΡatekintünk, emlékezünk, de nevét ől, művétől, eszméjétől, 
harcától nem várunk már semmit? 

Közönség és művészet  

A közönség és művészet örök témájáról dvkkezeitt •a Politikában dr. 
NLilan Rankavirć . Kiindurlópantjia valójában a filmművészet volt, de 
megáL'fapításait színházra, rirodalomra, képz őművészetre is vanatkaztat-
hatjwk. 

Egy film töanegsivkere még neon jelenti gazt, hagy a tömeg egyetért a 
fillmme'1. Lehetséges, hagy tasak tömeges érdekl ődésről vara szó. Nem 
mindiga tömeg hangja az. igazi hang, mondja dr. Ranković . Az igazi 
műalkotások, értékes filmek, mindig megvívják harcukat a kanvenaio-
nális ízléscsel. A fejlett ízlésű  közölnség m!iadig kisebbségben van, hangja 
azom;ban mértékadó, mert nagyabba valószín űsége, hagy a közönségnek 
ez a része érzi meg c аz igazi értékeket, ts ebben nem játszik lszerepet az, 
hagy kisebbség. (Ez persze nem jelenti azt, mondja a cikkíró, hagy a 
fejlett ízlésű  közönség nem tévedhet egyik vagy másik esetben.) 

Tnsztáznd kell a közönség fogalmát is. A baj ott kezd ődilk, hagy a 
minőséget a rnelnnydség helyettesítd. A közönséget csak .mennyiségi ala-
pon ihatá гazzák meg, halbár rnim,t mtin őségrќ9l kelleme róla beszélni. Et-
nek alapján egy filtm tбmеglshkkeire nem jagфít fel a darab dicsőítésére. 
'лWdcrщ k kell, hogy nerce mnanldem, kozanuseg fjogadhat ell egy £ јдánet. 

Drr. Rankavić  szerint nem lehet fenntartás néllkütil elfogadni azt a jel-
szót, hogy aminél ltöbb körörvséget a mnbzĐkba. Ennek csak akkor lenne 
értelme, ha mély esztétikai élményt tudnánk biztosítani. E'ldenkez ő  eset-
ben a tömegsiker gaz igazi művészet 1efokazását is jelentheti. 

Ha ez így van már7pedig dr. Rankоvić  оdkfejtése nem hagy kétséget 
felőle —, akkor vonatкazik ez a színművészetre, •irodalomra, fesrt ёiszetre, 
saabráiszatra, grafikára is. Napról napina tanúi vagyiunk annak, hagy az 
ecsztétцkwsak, krit(ikuscok által értékesnek nуilvánitatt filmek (irodalma 
művek, festmények stb.) a közönségnél megbuknak. A közönség „nerci 
érti" őket. „Unalmasak." S ennek nyomon sokan hajlamosak a tömeg 
értetlenségét értékítéletté nyilvánítani, esztétikai kritériummá avatni. 
Halotta tömegnek semmi köze az eszt•étikáhiaz, nem rús így közeledik 
egy műhöz. ѕ  az mind a mű, mind a tömeg szempontjából teljesen ir-
relеvámis, hagy a tömeg és az esztétikai szemp отхtй  kritika között eltérés 
van. Hisz azoknak a műveknek ás van közönségük, melyeket művészeti 
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szeanpoiг  tbál el kell marasztalni, 'viszont egy ,olyan alkat ős, mely tar-
mészeténél fogva csak kisszámú közö аségnek szál, lehet művésЈileg  
értékes, eiszitétiikailag elfоgadható.  

Az iilyen kémdések asuрán akkor vetődnek fel, ha határesetekr ől be-
szélünk. Ma például gyakran van iszó a giccsről filmekkel, könyvekkel,  
zenével kapcsolatban. Dlyen esetekben persze sokkal szigorúbban kell  
bírálnunk a dolgukat. Nyilvánvaló, hrmgy a közönség, a tömeg, a néz ők,  
olvasók többségének véleménye nem lehet esztétikai mérce, de nem is  
befulyásalhabja az esztétikai elveken alapuló kritikát.  

Tankönyv az élő  irodalomról  

A Taxitamányi Tankönyvkiadó Intézet kiadásában megjelent egy ha-
talmas vállaDkazás utalisó .kötete: dr. Bura Imre és dr. Szeli Istváni. tan-
könyve a glimnazium оk IV. osztálya számára, Az irodalom élete címmel.  
A vállalkozás évekkel ezel őtt indult meg B. Szabó György, Bori Imre  
és Szeli István közös .munkájaként. B. Szabó azóta eltávozott közülünk,  
Biri és Szeli faly гtatták Іa művet. Először négy kötet irodalmi ulvasó-
könyv ,jelent meg Az dlradalom könyve címmel s kapott jelent ős elis-
merést, majd követte ezt a tankönyvek sorozata, Az irodalom élete, a  
gimnáziusnak négy isztálya számára.  

A negyedikes tankönyv zárja a másadik sorozatot, s egyben punbot  
telsz a vállalkozás után. Ez a nyolc kötet — ,másak már elmondták —
nemcasak a jugoszláviaii magvam tankönyvkiadásban jelent újdonságot,  
merészséget, sikert, hanem a tartomány, s őt az ország hatánain túl is  
egyedülálló, példamutató álkotás.  

A negyedikes dal щ tааkёnуv a mai, az élő  magyar tradalrnat mu-
tatja be, fagtlallkiorгјk a vtlagí іrodalоrn kanszerű  j elenségeivel, s mivel a mii 
tankönyviink, a jiugаszláviaii rnagyar irodalmat s a jugoszlav-- гnаgyas 
irodalmi lkalpgsalatakat is tárgyalja. Lévén a gimunáxiumák befepez ő  osz-
tályának tankönyve, harminc dldalan öisszefaglal јa négy év anyagát is. 

Illyés Gyiula, Németh László, Béry Tibor, Weёrös Sándor, Tamási 
Anion, Veres Péter, Pilinszky János, Juhász Ferenc, Hemingway, Faulk-
ner, Sarbre, Uamus, nearealistak, avantgarde, Gruppi 47, gaz új szovjet 
Irodalom s a francia új regény: ezek a nevek és irodalmi, Irányzabok 
állnak a könyv középpontjában. Annál fontosabb ez, mivel tudjuk, hаgy 
a közép ~iskalai magyar imadaloitörténett tankönyvek ál:tailában a hallott 
írókkal fepezik be mandanivaló јukat. 

Fz a kötet foglalkozik a imai ,jugoszláviai magyar irodalommal Is Gál 
Lászlóltóil és Szirmai Károlytól Birasnyó Istvánig és оabby Fehér Gyu-
láig. Az élő  Irodalom nem lehet tananyag, ts ez a könyv nem Is így 
prezentálja. Nemhiába Az iirodalom élete a könyv címe. Az irodalom 
életét vetiti ,olvasópor elé. Segítd abban, hagy megismerje az irodalmat. 
Tájékoztatja, vezeti alиasóját. S merem állítani: jó iráл.ytű , panto ~s tajé-
kaztató. Elbibőil a könyvből nem tanulni kell, ezzel élni .kell. Ez az  a 
könyv, melyet pedagógusok és diákok nemzedékei vártak, -s most, ha  
kezükbe veszik, nem fognak csalódni benne.  

Az Irodalom új barátokat fog szerezni általa.  

Költői homály  

Szereltem ,a kissé homályos költői képeket; különös szépségeket rejt-
hitnek magukban. S a titkok feltárása, a fátylak fellebbentése a leg-
szebb kalandok közé tartozik.  

Hoanálygs kélpet használt egy kölltőnk isaјát magáról szóló írrásában  
is. tme:  
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„ ... szeretette ~l ölelem össze az ifjú vágyak hа21sarózsánt, és nyújtom  
az olvasónak, aki száz kufár !lélek közül .is kiválaszit és a legszerényebb  
fialwban is igéje papjaként üdvözöl.”  

Hát homályosnak, ha úgy akarjuk, homályos, de a fátylakah jobb  
nem fellebbbentenli. Hadd maraddon meg ez a mondat homádyas. Hátha  
nem értik meg a kufárdk, miről van szó.  

Habár ... azt hiszem, a kufártárasak előtt teljesen vilagor, mit akart  
nnandaníi a cikkíró.  

Akkor rcninek a köiTtőii homály?  
Kufámok és papok, öleQjük hát össze nfjú és .agg vágyaink bazsa-

rózsáit, és nyújtsnzk áh az olvasóknak, hátha bennünket is kivételes  
megtiszteltetésben mészesíh a falvak hradal оmpártoló népe.  

Régi szerzők joga  

Az új törvényben, mely most készül nálwnk a .szerz ői jogokról,  min 
den valászúnűiség szerint helyet kap a domain public payant intéz-
ménye. Ennek bevezetёsét főleg az írók követelik. Valóban, szinte  
logikus, hagy :nálwnk is létrejöjjön ez az initézm,ény, hisz ha régi, több  
száz éves festményekeit joga van pénzt .kérni a tulajdonosnak, ha el-
adja őket, miért ne fizessünk régi Trák műveiért  is. 

Természetesen kérdéses azoknak a műveknek a tulajdonjoga, melyek  
szerzői tölblb mirnt ötven évvel ezel őtt haltak meg. Jelenleg a szerző  
utódjainak ötven év utátn nincs joguk a szerz őd jogdíjra. Kire szállrj.on  
át a jog? A törvény, úgy látszik, lyan rendelkezést hoz, hogy ekkora  
a közösséget, illetve az él ő  í~rákat 'ilietn meg a szerzőn jog. Látszólag 
vasi ebben valami. Valópában azonban másképp álla dolog.  

Régгi szerzők műveiből csak a legértékesebbeket adják ki, a már  
klasszikus műveket. Leginkább diákoknak vagy a széles olvasóiközön-
ségnek szánt sorozatokban jelennek meg. Ezeknek •a könyveknek ol-
asóknak kell Іlenniiik, az alacsonyabb árat pedig részben az teszi lehe-
tővé, hagy ajz clőá2'lítáJSi költségeket ;nem terhek a szerz ői jogdíj.  A 
domaine pwblic payant bevezetése tehát csak :megdrágítaná gaz egyéb-
ként sem .olcsó könyveket, főleg azokat, melyeknek ,okvetlenül olcsák-
nak ke'ill lenxniük.  

Nem rindakalatlan tehát így feltenni a kérdést: ha már nálunk is  
lое  kívám;ják vezetni a dosn ~anne pwblic rpayan,t nitézményét, fomdítsák  
a befolyt összeget a könyvtárak megisegítésére, .a könyvek árának csök-
kentésére, s nem utolsósaiban az eladhatatlan művek leírására.  igy 
lenne társadalmilag is megokolt a domain public рayant bevezetése,  
s csak így tudjuk elképzelni a bh¢aonyára nem csekély öSszcg ésszer ű  és  
becsiiJletes felh аsanálását.  

Magyar költészet Romániában  

Kánvádi Sándor a múlt év ;novemberében Bécsben az osztrák Pen  
Clubban előadást tartott .a. mamarniai magyar költészetr ől. Az előadás —
melynek ;szövegéh a Koe'unk 1968. évi els ő  ;száma közli — érdekes  
adatokat tartalmaz, ezémt szeretném itt idézni néhány részletét.  

„fine költészetünk személyleírása.  
Neve: ramán~iaii magyar költészet.  
Allamауalgársága: román.  
Nemzetisége — nye+lve, hagyományai —: magyar. 
Születési helye és ideje: az élső  világháború aztán új állarrniságba ke-

rült Erdély .. . 
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Szülőanyja és dajkája: Erdély szellemi öröksége, az a szellem, mely-
nek védőszárnyai alatt addig Fis több komoly magyar, famán és is.zász  

krulturáLis kezdeményezés vált vadára s hagyott ►századakra visszamenően  
araléket, értékelt maga után . . . 

Lsk~alai végzettsége: kijárta, mondhatnI, a század minden jelent ősebb  
Irodalmi ;iskoláját a szürrealizmustól a iszoalalista realizmusig, olyQtor  

még a rövidebb lélegzetű  ta ~nfalyamokon ús jelen volt, kivált a két  

vi.lágháb оrú között. A szélsőségekrőQ néhány tiszavirág-életű  lap és ki-
advámy tanúsikadik, a koQnalyabb, feilel ősségteljescbb vállalikazásakról  
pedig maradandó művek s ,két jelentős folyóirat: a polgári humanista 
szeпnléletű  Erdélyi Helikon s a vele egyidőben, a húszas évek vegén 
indult, közép-eurápa ј  hatásugarú baloldali Kanwnk ... A felszаbadulás 
után pedig az Utunk című  hetilap, az Igaz Szó című  fialyálrat, valamint 
az újjáéledt K Іorunk játszanak szerepet életében. 

Külön čleges ismertetőjelei: a romániai magyar költészet egyik s talán 
legfontosabb ►sarjátassága, ,amiben különbözik magyarországi fivérétől: a 
ramániаis "aga. Ez a két vlilághábarú között azt jelentette, szemben az 
irredenbizmussal, hogy a гоm Піа iі  magyarsaginak Románia a hazája. 
Ki kell alakítania .a maga kultúráját, kapesolata't kell teremtenie a mo-
mán és a hazai német kultíura haladó demdkratikus er őLvel, mintegy 
hidat verve a kulitúrák közé. Ez a hídverés elsőnek a költészetben, 
az Irodalomban .indult el, s folytatódik ma is fokozott erővel, a szocia-
lista Romániában, a különböző  nemzetiségű  költők közti személyes 
barátság .számos példájával bizomyíthatná лn. 

A romániai magyar +költ ők java egyben elsőrangú fordító Fis, s a 
világliteratúra mellett els ősorban ,a iгоmn költészetet fordítják. Neon 
hinném, volna még nyelv a világon, melyre annyi román vers volna s 
olyan iszínvonalon fomditva, mint magyarra, ugyanígy próza is. A román 
irodalommal, költészettel szomois és bens őséges viszonyunkból adódóan 
líránk sajátos lafiim árnyalatokkal gazdagadott. Azzal, hogy sorsunk 
llivata{lasan is a trom1ansághlaz kapcsolódott, men,tisültümk attól a bi-
zonyos nemzeti közteherviselést ől, melyet a magyar költészet egész 
történelme folyamán iszívén viselt, s amelybgl csodálatos, e nemben 
páratlan, de jórészt ,túlságosan dsak a magyarságot érdeklő  művek 
születtek. A ramáni аi magyar költészet két lehetőség előtt állt: az egyik 
az önnön sebeit ,nyal:agató ipmovincia ~lizrnus, a másik az egyetemesebb 
mondandók felé arüentálódás. Elit a lehet őségeit ,ismerte föl ez a köl-
tészet mindjárt a kezdet -kezdetén, mikor az addigi legmodernebb ma-
gyar ura, a Nyugatos, az Ady-nemzedék :ilyen .irányú eredményeinek 
továbbvitdlére vál'Lalkozott. Lírank — állandó harcban állva a szünte-
lenül kísértő  prav;incial цznvussal — a momániaiiság s az európaiság  
kettős vonzatában kereste s keresi ma Is életérzései számára a legmeg-
felelőbb kifejezési módokat. 

Akarhagya.n is van, bizonyos, hogy :itta Duna-medencében a körül-
belüil félezerne telhető  magyar verset író гköltők és nem költök kö гzül 
több mint százan jelenleg a romániai magyar múzsának teszik a ►szépet. 
Nálunk az utóbbi években átlagban három-mégy fiatal magyar költ ő  
debütál kötettel. Nemrég jelent meg 28 fiatal magyar költ ő  antológiája. 
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A verseskönyvek átlag ezer pélydánybam jelennek meg. Vannak köl-
tőink, löknék. könyveit órák alatt sszétkapkodjak. > s azt sem mond-
ha,juk, azért, mert nincs jobb. A mamáni!ai magyar !oflvasó két rangos 
világiradsalmi folyómratból — a mamán Secalul 20-b ői s a budapesti 
Nagyvilágbál — követheti nyomon a mai modern világlírát. A könyv-
kiafdás ifs —elég csak egy UNFSСО -statisztikába pnllantarLi — olcsón 
és nagy pélldányszámban kínálja a klasszikus és él ő  világirodalmat .. . 
Vári tehát összehasonlitássi alapija gaz olvasónak. Nálunk a költészet  
válsága egyelőre imkább mintha a költők inflációs. tömegében mutat-
kozna.  

A mamániai magyar költészet nem jöv őtlen: dlvasóban, kölstőben egy-
:arámm гt kif%gyhaüatlan ..."  

Akármennyire más a mi ámadalmunk helyzete, akármennysvre másképp  
keressük ,a megáldást pmablémáinkra, .s nézünk másképp a tényekre,  
sok arnnndenen el kell: ,gand аlkoclnunk. Irodalmunk más utakon jár,  
másképp tesszük fel ,a kérdéseket, másképp keressük rajwk a választ  
is, a sajátоsságakra azonban fel kell figyelfnünk, s habár lényeges dol-
gok választanak el bennünket, megtaláLhast јruk gazt Fis ,  ami közel hoz,  

- - összeköt.  

Rendőrség és irodalom  

Új Híd-díjalsunk, Tolnai Ottó nyilatкazatt :többek között a Képes If-
jí>,ságnak fis.íIbbő1 az in г Ρterjwból szerctnénk Kiidézni ezen a helyen: 

,„— Egylik költőnkről írtad, hagy konfliktusa !a konkrét •id ővel nem-
asak azzal iaz általánossággal magyarárrható, hagy a »hidegháború« ge-
neгráсiójáaiak tagfiaként élte meg karát, de sakkal iinkább azzal, hogy 
a korszak, .amelyben verseit irts, egyben a »belügy« karszaka s volt, 
ha lehet így nevezni. Hogyan látod nemzedéked szerepét abban a kor-
szakban?  

Az előttünk járó nemzedék belen őtt abba a korszakba, mi abban 
insdsultunk. S mert akkor (indultunk, amikor :zenitjére jutott az a kor -
szak, meg kellett írnwnk az els ő  fiatalkori .đüh hajtotta verseket. Itt 
történt valami a »fű  alatt« (ahogyan a futbaliListak mondják), amisr ől 
még most sem tudom: valóság wo!lt-e vagy csak képzel ődés? Еreztiik 
tánsadalrcnunk, ad nsztгсiбn:К-hјiгоК iгсdnk .nyomásást, szembetaláltuk 
magunkat e karszak jellegzetességével nagy vélt jellegzetességével. At-
tól tartok, sokszor csak én éreztem ennek sítlyát, s épp ezért mondom: 
lehetséges, hagy sokszor hal i сiináció volt csupán. Néha azonban vaskos 
varróság: ha valahol a pravinCiában elveszett egy fegyver vagy letéptek 
egy zászlót, az ihletékesek els ő  dolga volt megviizsgáLni, milyen kap-
csolatban volt ez velem vagy a Sympasionnal (vörös posztó voltunk a 
szemükben), sorra kihallgatták barátatimat s barátn őimet stb. Abban 
az időszakban irodalmi eredményeket kelletet elérnünk, a társa đalmi 
nyamással is szembe kellett szegületünk — tehát kanikrét hatásra íratunk. 

Miért mordtál le a Sympasian szerkeszté!sé чről? 
Egy pillanatban  olyan erősnek éreztem a nyomást, hogy lemond-

tam és Zágrábba távoztam. Bár lehetséges, hagy épp akkor valóban 
hallucináltam, mert kollégáim közül csak méhányan •sejtették, mii kész-
tetett erre. De hogy félreértés ne ,essék, meg kell azt is mondanom: a 
»!valóság«, ,a  »•nyounáss« ez esetben csak provinciális dimenziókban ér-
teпцdő , tehát nem volt életveszélyes, minta siptároil nál. Am bür аkrá-
aiánk továbbra is fenntartotta velünk szemben a gyamíját; a vádak 
nevetségesek voltak, rnég цs jakosabbnak látta, hagy csak maradjon a 
bélyeg aránk sütve. S ennek csak most kezd ődik a föloldódása.” 
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A „belügy" korszakában a rend őmség tehát költőkre .is vadászott, de 
6k így lis megtalaltáik helyüket: „konkrét hatásra" írtak, lemondtak, 
távoztak. Szerencsére, a „nyrnnás" „nem volt életveszélyes, mint a Isip- 
táraknál (!)", ám a bélyeg megmaradt — a költ őkön. Azóta történt 
egy és más, aneglirndiult a „föloldódás", a „b ёliigy korszaka" bevonult az 
iradalomtörténebbe, s lám, költőmtket méltónak találták a Híd-díjra is. 

Egy apostol  

Manapság mytilvántartják a rekordereket: akik napiakig.• vagy hetekig. 
éneгmek, vagy, ellenkezőleg, hihetetlen mennyiségű  élelmiszert fagyasz-
tanak, esetleg gramofonlemezzel vagy bo гatvapengével táplálkoznak, 
akik gyalog tetszik meg gaz utat Pest és Moszkva között, vagy élve el-
temettetik magvukat, hagy néhány nap múlva sértetlenül keljenek fel 
sírjukból ... A •partrekarderekr ől meg ne lis szóljпznk  .. . 

A lapok megem(lékezhek R•atomir Damtijanavié belgrádi egyeteaniistáról  
— ki tudja, eljut-e híre a határaagn túl is —, aki egyfajta rekordot  
állított fel. Huszornnégy óra hosszat szinte megállás nélkül verseket  
szavalt. 444 verset hallattak azok, akik végigülték ezt .a szeánszot.  
Dávid király zsdltáraitól Branko Mnljkovié verseiig egyéni antológiát  
mondott el fejből Damjanovié. Micsoda teljesítmény! De nem is a tel-
jesítnlény a legюsadálatraméltább. Inkább a .rajongás, a költészet iránti  
határtalan rajongás az, amiit mindenek felett tisztelnünk kell. Mert  
Daanjantovlić  nem a rekord kedvéért szavalt egy 'alló napig, hanem  a 
költészet kedvéért. A költélszet ügyét és szeretetét hirdette. Lelkelsen  
és önfelálкiazán. Ma ,  amikor az emberek sportalákért és filmcsilllagakért  
lelkesednek s оly csekély az áldozatkészség.  

Ratomnnr Damjianavié nem is rekorder.  
Apostol.  

Ráaliótragédia  

A jugaszlávi ~ai magyar közművelődés helyzetének, a jugoszláviai ma-
gyar irodalom jelenének és távlatainak kutatását, vizsgálatát is fel-
adatul tűzte ki aiz Јj Syrnpasian )szerkeisztősége a Sаnkó Ervin-nvuruka-
évben. Ennek jegyében készített kimerít ő  elemzést Gerald László az  
újvndéki rádió drám.ati műsoráról. f гrását a fёlyáirat 1968. januári szá-
mában közölte. Gerold többek között ezekre a megállapíttásal Đra jutott:  

„К  véts a hangjátékunk."  
„A tizennyolcvró közül csak egyetllenegy vajdasági."  

„ ... a rádiódráma szerkeszt ősége nem követi a vajdasági írók szép-
irodalntii munkásságát."  

„A rádiódráma ;szerkesztősége ... a rendelkezésére álló anyaga. eszkö-
zökből nem igyekszik tárrvagatni, fejleszteni esem az itt élő  magyarok,  
sem szlovákok, sem romának irodalmát. Sajátos céljaji követése helyett  

azonban nmkább csak wtánоzza a beilgrádi, zágrábi, szarajevói s a többi  
rádiódráma szerkesztési kon.cepcidit."  

Gerald alaposan, körültekint őn, meghatározott követelmények alapján  
vizsgálta a rádiódráma tszerkesztőségének munkáját. MegáDlapítása а  csep-
pet sem örvendetesek. A jugoszlávian magyarok rádiódrarrnali m űsarának  
kétségtelenül másmilyennek kellene lennie. Mint ahogy más a könyv-
kiadásunk, mint ahogy másak folyóivrataínk. Talán egy nyílt eszmecsere  
segítene. S hogy eddig ilyen neon volt, annak oka valászín űQeg abban  
keresendő, hagy valaki vagy valakik félnek a )ny пlvánas гságtól és  a 
bírálattál.  
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Nem siok jót talált Geriid László a Navi Sad-d Rádió rádiádráma-
műsiarában. De ,tulajidanké~p)pen kár is vlalt +ott valanvit keresnie. A 

• Bunkó-munkaév, •melynek keretében írása készült, a jugaszlá иiаi ma-
gyarság kulturális életeproblémáinak kutatását t űzte ki céljául. Már-
pediig —. Geróld cikke csak megerđsítette ezt a meggy őződgsüm,ket —
az údV délei +rádió rádiódráma- iтК  sarának vajmi kevés köze van a ju-
gaszlávi аi magyarak kulturális életéhez. 

Talián .innen ,számmaznak a félreértések is. 

A letagadott. könyv  

Arról i5Z аТІІ1 be a • budapesti Könyvtájékoztató munkatársa, hogy az 
Durápa Könyvkiadó új sаrоatának ellső  köteteként Vasko Pipa Ostr m-
lott derű  című  verskötete jelenik meg Weöres Sándor fordításában. 
Nagyon örülwnrk ennek• mert Vasko Papát a legnagyobb él ő  jugoszláv 
költők egyikének tartjuk, ;s külön öröm számunkra, hogy verseit a leg-
nagyabb élő  magyar költők egyiike, Weöres Sándor fordítja. A magyar 
olvasók tehát méltó fordításban kapják kézhez Papa verseit, s ez annál 
is fontosabb, mert a magyar alvasáközönségnek, melyet a költészet 
barátjaként tartunk számon, ismernie és szeretnie kell Vasko Papa ver-
seit is.  
đirбmünket sajnos megzavarta valami. Nem a készül ő  könyv, dehogy.  
A Könyvtájékoztató miunkatársa szerint az Eurápa kiadványa lesz  

Vasko Papa „els đ  magyar nyelvű  kötete". Ez csak félig igaz. Vasko 
Papának már megjelent kötete magyar nye+l ~ven. 1963-ban Üjvidéken, a 
Farum kliadáasában. A kötetet Pap József költ ő, műfоrdító állította 
össze, a verseket kilenc jugaszlávtаi magyar költő  és műfordító ültette 
át magyaraa. A könyv érdekessége, hagy kétnyelv ű  tehát a magyar 
fomdítás mellett megtalálhatók benne az eredeti versek is. Twdomásunk 
szerint a Fanwm Könyvkiadó a könyvb ől Magyarországra is szállított. 

Ennyit az +igazság kedvéért. 
Ha a Könyvtájékaztatának az a, feladata, hagy az alvasákait tájékoz-

tassa, akkor a lap munkatársa — enyhén szólva — nem tett eleget 
kötelességének. Enyhén szólva. 

Tornán László 
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